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d e t ad  dex teram  Patris, e t ite rum  ven
turus est cum  gloria iud icare  vivos e t 
m ortuos, cuius regni non e rit fin is; 
e t in Sp iritum  Sanctum  D om inum  et 
vivificantem , qui ex Patre  F ilioque p ro 
ced it; qui cum  P atre  e t Filio simul 
a d o ra tu r e t conglorificatur qu i locutus 
est per P rophetas; et. unam  sanctam  
catholicam  e t apostolicam  Ecclesiam. 
C onfiteor unum  bap tism a in remissio
nem  peccatorum , e t expecto resurrec
tionem  m ortuorum , e t v itam  ven turi 
saeculi. Amen.

F irm ite r quoque am plector e t re tineo  
om nia e t singula quae circa doctrinam  
de fide e t m oribus ab Ecclesia, sive 
sollem ni iudicio defin ita  sive ordinario  
adserta  ac  d ec lara ta  sunt, p ro u t ab 
ipsa p ro ponun tu r, praesertim  ea  quae 
resp iciun t m ysterium  sanctae Ecclesiae 
C hristi, eiusque Sacram en ta  et Missae 
Sacrificium  atque P rim atum  R om ani 
Pontificis.

wstał trzeciego dnia, jak  oznajm ia P i
smo. I  w stąpił do n ieba ; siedzi po  p ra 
wicy O jca. I pow tórnie przyjdzie 
w  chwale sądzić żywych i um arłych  : 
A królestw u Jego nie będzie końca. 
W ierzę w D u ch a  Świętego, Pana  i Oży- 
wiciela, k tó ry  od O jca  i Syna pocho
dzi. K tó ry  z O jcem  i Synem  wspólnie 
odbiera uwielbienie i chwałę. K tó ry  
mówił przez Proroków. W ierzę w je 
den, święty, powszechny i apostolski 
Kościół. W yznaję jeden  chrzest n a  od
puszczenie grzechów. I oczekuję 
wskrzeszenia um arłych. I  życia wiecz
nego w przyszłym świecie. Amen.

Przyjm uję również i z m ocnym  prze
konaniem  zachow uję wszystkie i po
szczególne praw dy, dotyczące nauki 
w iary  i obyczajów a  przez Kościół bądź 
uroczyście ogłoszone bądź zwyczajnym  
nauczaniem  stwierdzone i w yjaśnio
ne —  tak jak  są przez Kościół p rzed
stawiane, w szczególności zaś te, które 
odnoszą się do ta jem nic  świętego K oś
cioła Chrystusowego i jego Sakram en
tów, O fia ry  Mszy św. oraz P rym atu  
Biskupa Rzymskiego.

17.

O R Ę D Z IE
o naw iązaniu  stosunków  m iędzy K ościołem  Zachodu i K ościołem  W schodu  
na rzecz przyw rócenia jedności w ręczone w  K onstantynopolu przez Ojca 

św . P aw ła VI Patriarsze E kum enicznem u A thenagorasow i I

L i t t e r a e
A  Sum m o P ontifice Paulo VI A thenagorae I Patriarchae Oecum enico  
C onstantinopoli traditae, de in itis in ter E cclesiam  O ccidentis et Ecclesiam  

O rientis rationibus u n itatis redintegrationi forendae
(AAS 59 (1967) 852— 854)

A nno ineunte , quem  a fide appella- M y, Pawel, B iskup Kościoła R zym -
vimus, quem que ad  m em oriam  m arty- skiego i G łowa K ościoła Katolickiego,
rii a  sanctis Apostolis Petro  e t Paulo m ając  obowiązek —  ze względu na
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abhinc X IX  saecula facti celebrari 
iussimus, Nos Paulus R om anae E ccle
siae Episcopus e t C atholicae Ecclesiae 
C apu t, cui est sta tu tu m  in  anim o sua
ru m  esse p a rtiu m  om nia praestare, quae 
universae sanctaeque C hristi Ecclesiae 
p rosin t, D ilectissim um  F ra trem  N os
trum  A thenagoram , A rchiepiscopum  

■orthodoxum C onstan tinopo litanum  eun- 
■demque P a tria rch am  oecum enicum  re 
visentes, incredibili cup id ita te  exardes
cimus illud  tandem  effectum  videndi 
■quod C hristus supplicando im plorav it: 
.„U t sint unum , sicut e t nos unum  su
m us. Ego in  eis, e t tu  in  m e: u t sint 
consum m ati in  un u m : e t cognoscant 
m undus qu ia  tu  me m isisti” 1.

Q uae profecto  cup id itas cum  con- 
stantissim a vo lu ta te  N ostra  coniungi- 
tu r ea om nia, q u an tu m  poterim us, pe r
ficiendi, quae diem  m atu rare  quean t, 
quo in te r Ecclesiam  O ccidentis e t E c
clesiam O rientis exp le ta  com m unio re
d in teg re tu r: u t omnes nem pe chris- 
tian i in ea  u n ita te  recom ponantur, ex 
■qua possit Ecclesia significantius tes
tari, Patrem  in  hasce terras F ilium  
suum  éam  ob causam  misisse, u t  un i
versi hom ines in eodem  C hristo  filii 
Dei fierent, e t fra te rn o  m ore in carita te  
e t pace viverent.

Cum  persuasissim um  sit N obis: „non 
a liu d  nom en esse sub caelo d a tu m  ho
m inibus, in  quo o p o rtea t nos salvos 
f ie ri” 2 quodque iisdem  hom inibus tr i
buere fra te rn ita tem  pacem que possit, 
nun tium  p ro p terea  pronis auribus au 
dimus, quem  Joannes, discipulus ille 
carissimus, ab  Epheso ad  Asiae E ccle
sias m isit: „Q uod  vidim us e t audivi-

swoją rolę —  zabiegać o wszystko, со 
może przynieść pożytek całem u K oś
ciołowi, postanowiliśm y odwiedzić D ro 
giego B ra ta  naszego A thenagorasa, 
Prawosławnego A rcybiskupa K onstan- 
tynopolskiego, a zarazem  Patria rchę  
Ekum enicznego —  na początku roku, 
k tó ry  nazwaliśm y rokiem  W iary i po
leciliśm y go obchodzić d la  upam ię tn ie
n ia  m ęczeńskiej śm ierci św iętych A po
stołów P io tra  i Pawła. G dy to czynimy 
ogarnia Nas gorące pragnienie, aby 
wreszcie u jrzeć spełnienie tego, o co 
C hrystus usilnie się m odlił: „Aby byli 
jedno, jako  i m y jedno  jesteśm y. J a  
w nich, a  T y  we m nie, by byli w je d 
ności doskonałym i i aby św iat poznał, 
żeś T y  m nie posłał” h

Pragnienie to łączy się ze sta łą  N a 
szą wolą, aby w m iarę  możliwości czy
nić to wszystko, co ' może przyspieszyć 
nadejście owego dnia, gdy zostanie 
przyw rócona pełna  w spólnota m iędzy 
Kościołem  Z achodu  i Kościołem  
W schodu. Chodzi m ianowicie o to, aby 
wszyscy chrześcijanie znaleźli się w ta 
kiej jedności, k tó ra  by pozwoliła K oś
ciołowi w sposób bardziej wyraźny da 
wać św iadectwo, że O jciec w tym  celu 
zesłał Swego Syna n a  ziemię, ażeby 
wszyscy ludzie stali się w Chrystusie 
synam i Bożymi i żyli jak  b rac ia  w m i
łości i pokoju.

Ponieważ jesteśm y głęboko przeko
nani, że „nie m a żadnego innego im ie
nia  pod niebem , w którym  mielibyśmy 
dostąpić zbaw ienia” 2 i k tóre m ogłoby 
przynieść ludziom  braterstw o i pokój, 
dlatego pilnie w słuchujem y się w orę
dzie, jak ie Jan , ów najdroższy uczeń,

1 J n  17, 23.
2 Cfr. Act. 4, 12.
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mus, annun tiam us vobis, u t  e t vos so
c ie tatem  habeatis nobiscum ; e t socie
tas nostra  sit cum  Patre  e t cum  Filio 
eius Jesu  C hristo” 3.

Q u o d  Apostoli e t v iderun t, e t aud ie
ru n t e t n u n tiav e ru n t nobis, idem  nobis 
D eus perm isit u t  fide acciperem us. Per 
B aptism um  „enim  nos unum  sum us in  
C hristo  Jesu ” 4. P rae te rea  „vi succes
sionis apostolicae, sacerdotium  et E u 
charistia  nos a rctius e tiam  invicem  
con iungun t” s. E ten im  tam  in tim a tam - 
que arcana  com m unione in te r nos co
pu lam ur, u t  dona  pa rtic ip an tes a  Deo 
Ecclesiae suae im p ertita  cum  Patre  per 
F ilium  in S p iritu  Sancto  societatem  
habeam us. In  Filio reapse filii f a c t i 6, 
p a rite r  vera  m.iraque ra tione aliorum  
hom inum  fratres facti sumus.

Q uoniam que in  qualibet Ecclesia 
cuiuslibet loci hoc divini am oris effi
c itu r m ysterium , nonne exinde locu
tionem  illam  tra la tic iam  refectam  esse 
putem us, ex q u a  vario rum  locorum  
Ecclesiae in te r se velu ti sorores appel
la ri consueverunt? 7 Eiusm odi videli
cet sororis m ore nostrae Ecclesiae per 
ea saecula v ixerunt, cum  una  simul 
O ecum enica Concilia celebraverunt, 
quibus pro  fidei deposito adversus 
quam libet corrup tionem  propugnatum  
est.

Sed nunc, post d iu tu rn as u trim que 
ortas dissensiones variasque voluntates, 
D ei beneficio fit u t  nostrae Ecclesiae 
se ite rum  sorores agnoscant, nihil im 
pedientibus d ifficultatibus superiore

skierował z Efezu do Kościołów Azji: 
„Cośmy w idzieli i słyszeli, to  w am  gło
simy, abyście i wy m ieli z nam i współ
uczestnictwo i aby nasze uczestnictwo 
było z O jcem  i Synem  jego Jezusem  
C hrystusem ” 3.

Co Apostołowie widzieli i słyszeli 
i co nam  głosili, to Bóg dozwolił nam  
przyjąć przez w iarę. Przez chrzest „bo
wiem jesteśm y czymś jednym  w Jezusie 
C hrystusie” 4. P onadto  „n a  m ocy suk
cesji apostolskiej kapłaństw o i E ucha
rystia  łączą nas wzajem nie ze sobą 
jeszcze ściślej” 5. Jesteśm y złączeni ze 
sobą tak w ew nętrzną i tak tajem ną 
więzią, że m ając  udział w dobrach 
udzielonych przez Boga swojem u K oś
ciołowi, posiadam y uczestnictwo z O j
cem przez Syna w D uchu  Świętym. 
Rzeczywiście uczynieni w Synu syna
m i 6, staliśm y się jednocześnie w spo
sób praw dziw y i niezwykły braćm i in 
nych ludzi.

A ponieważ w każdym  Kościele lo
kalnym  ak tualizu je  się ta  tajem nica  
Bożej miłości, to czyż nie wolno nam  
sądzić, że stąd  się wzięło to m etafo
ryczne wyrażenie, k tórym  różne m iej
scowe Kościoły zwykły się nazywać 
m iędzy sobą siostram i? 7 T ym  siostrza
nym  sposobem żyły przez wieki nasze 
Kościoły, gdy wspólnie odbyw ały So
bory Powszechne, n a  k tórych broniono 
skarbu w iary  przed jakim kolw iek ska
żeniem.

Lecz obecnie, po długim  okresie spo
rów  i nieporozum ień, narosłych po jed-

3 1 Jo, 1, 3.
4 Cfr. Gal. 3, 28
5 Cfr. Decr. de oecum enism o U nita tis redintegratio, η. 15.
« Cfr. 1 Jo. 3, 1— 2.
7 Cfr. D ecret. De oecum enism o U nita tis redintegratio, η. 14.
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teinpore in te r nos ortis. C hristo  Jesu  
nos illum inante, facile anim advertim us 
quan topere  oportea t, his victis diffi
cu lta tibus, eo pervenire u t comm unio, 
quae u tram que  p a rtem  devincit, quae
que iam  tam  est ferax, cum ula ta  per- 
fectaque evadat. Cum  au tem  utrim que 
p ro fitea tu r „ fun d am en ta lia  dogm ata 
christianae fidei de T rin ita te  e t de 
V erbo Dei, ex M aria  V irgine incar- 
nato , in Conciliis O ecum enicis in 
O rien te  celebratis d e fin ita” 8, e t vera 
S acram en ta  e t Sacerdo tium  hierarchi- 
cum  habeam us, in  prim is opus est ut, 
u t  fidei sanctae servientes nostrae, ope
ram  fra te rn am  conferam us ut, una 
simul viis idoneis e t progredientibus 
inventis, in v ita  Ecclesiarum  nostrarum  
com m unionem  illam , quae, quam vis 
im perfecta,''iam  viget, foveam us et effi
ciamus.

D einde opus est u t ab u traq u e  parte , 
per m u tu a  com m ercia, sive sacerdotum  
conform ationi, sive chris tian i populi 
v itae e t in stitu tion i excolendae expli
catior, a ltior, ap tio rque d e tu r opera. 
O pus tum  est u t  per sincera de re 
theologica colloquia, quae fra te rn a  ca
ritas p a raverit, quam vis legitim ae m a
n ean t diversitates quod a ttin e t ad  li- 
ciplinam , ad  theologiam , in te r nos ta- 
turgiam , ad  vitam  spiritualem , ad  dis- 
m en noscamus e t observem us9, usque 
ad  eum  finem , dum  in  perspicua sin- 
ceraque confessione cuiusvis revelatae 
veritatis consentiam us. U t  au tem  com 
m unio et un itas red ing re tu r a tque  ser
vetur, diligentissim e cavendum  est, ne

nej i drugiej stronie, dzięki Bożej ła 
skawości dzieje się że nasze Kościoły 
uzn ają  się znowu za siostry, m im o prze
szkód pow stałych m iędzy nam i w po
przednich  czasach. Oświeceni przez Je 
zusa C hrystusa  łatw o dostrzegam y n a
glącą potrzebę przezwyciężenia tych 
przeszkód i doprow adzenia do tego, 
aby osiągnęła doskonałą pełnię więź, 
k tó ra  łączy obydwie strony, a  k tó ra  już 
teraz jest tak  owocna. Ponieważ z jed 
nej i drugiej strony w yznajem y „pod
stawowe dogm aty  chrześcijańskiej w ia
ry  o T ró jcy  Świętej i o Słowie Bożym, 
które przyj ęło ciało z M ary i D iewicy —  
określone na soborach powszechnych, 
które odbyły się na  W schodzie” 8, po
niew aż posiadam y praw dziw e sakra
m enty  i hierarchiczne kap łaństw o: jest 
rzeczą na  pierwszym  m iejscu konieczną, 
abyśm y w służbie naszej świętej w iary, 
po bratersku , razem  troszczyli się 
i w spółpracow ali nad  w spólnym  znale
zieniem  odpow iednich dróg d la  stop
niowego rozw ijania, pop ieran ia  i reali
zowania w życiu naszych K ościołów  tej 
w spólnoty, k tó ra, chociaż niedoskonała, 
już  istnieje.

N astępnie, przez w zajem ne  kon tak ty  
każda ze stron  w inna się zająć, w spo
sób bardziej system atyczny, właściwy 
i głębszy, czy to fo rm acją  kapłanów , 
czy to kształtow aniem  świadomości 
i stylu życia lu d u  chrześcijańskiego. 
Chodzi też o to, abyśm y przez rzetelny 
d ialog teologiczny, oparty  na  b ratn iej 
miłości, w zajem nie się poznali i szano
wali, przy zachow aniu upraw nionej 
różnorodności w liturgii, w życiu du-

8 D ecr. de oecum enism o U nita tis redintegratio, η. 14.
9 Cfr. Decr. de oecum enism o U nita tis redintegratio, nn. 14— 17.



3 3 4 DOKUMENTY, RECENZJE, SPRAWOZDANIA [62]

„qu id  u ltra  im ponatur... oneris quam  
haec  necessaria” 10.

Itaque  simul spe e t  c arita te  m oti, 
simul assidua p recatione subnixi, si
m ul denique unicum  illud  necessa
rium  11 exoptantes, cui cetera  om nia 
sub ician tur oportet, ite r  nostrum  non 
tan tu m  pergem us, sed e tiam  in ten d e
mus, in  nom ine Dem ini.

Die X X V  m. Iu lii anno D om ini 
M C M L X V II.

chowym, w karności kościelnej, w teo
logii 9. A celem naszym będzie osią
gnięcie zgodności w jasnym  i szczerym 
w yznaniu każdej p raw dy objaw ionej. 
Ale żeby przyw rócić i zachować łącz
ność i jedność należy bardzo pilnie 
uw ażać aby „nie nak ładać  żadnego cię
żaru  nadto , co jest konieczne” 10.

D latego też z nadzieją  i m iłością, 
w sparci n ieustanną  m odlitw ą, będziem y 
dążyć do tego, co jedynie konieczne 
i  czemu wszystko inne należy podpo
rządkować. Po tej drodze nie tylko bę
dziemy kroczyć, ale naw et kroku  przy
spieszać, w im ię Pańskie.

D n ia  25 lipca  1967 r.

18.

W SPÓ LN A  D E K L A R A C JA  
pap. P aw ła VI ł A thenagorasa I Patriarchy E kum enicznego publicznie  
odczytana przez J. E. Jana W illebrands’a (28 października 1967 r.)

Sekretarza Jedności C hrześcijan

D E C L A R A T IO  C O M M U N IS  
Pauli Papae VI e t A thenagorae I Patriarchae O ecum enici, a  Exc. mo 
P. D. Ioanne W illebrande, ab actis Secretario ad unitatem  Christianorum  

fovendam , publice lecta

(59 (1967) 1054— 1055)

Le Pape Paul V I  et le Patriarche  
O ecum énique A thenagoras I  ren d en t 
grâce dans l’E sprit S a in t à D ieu, au 
teu r e t consom m ateur de toute  oeuvre 
bonne, de ce q u ’il  leu r a  perm is de se 
rencon trer encore une fois dans la 
sainte ville de R om e, afin  de p rier 
ensem ble avec les Evêques du Synode 
de l ’Eglise catholique rom aine et avec

Papież Paweł V I  i Patriarcha E k u 
m eniczny A thenagoras I  sk ładają  dzię
ki w D uchu  Świętym  Bogu —  sprawcy 
i wykonawcy każdego dobrego dzieła, 
że pozwolił im  na  jeszcze jedno  spot
kanie w Świętym mieście Rzymie, aby 
m odlić się wspólnie z Biskupam i Sy
nodu  K ościoła Rzym sko-katolickiego 
oraz z w iernym  ludem  tego m iasta,

10 Cfr. Act. 15, 28; D ecr. de oecum enism o U nita tis redintegratio, η. 18.
11 Cfr. Luc. 10, 42.


